Twenty-Seventh Sunday in Ordinary Time 4 October 2026

Christ the King Parish

Parroquia Cristo Rey S

Father Mar cos L('?pez, cs Father Du Dinh Tran, cs Father Nicodemus Nongnenuor
Parochial Administrator Parochial Vicar Chaplain to Providence Hospital

In the second reading for this Sunday (Philippians En la segunda Lectura de este Domingo

4:6-9), we hear St. Paul invite us not to be anxious escuchamos (Filipenses 4, 6-9), que San Pablo nos
and to be thankful to God at all times, and also to  invita a no estar ansiosos y a ser agradecidos con
present all our needs to Him in prayer. Dios en todo momento, y también a presentarle

Perhaps, for someone facing the very human todas nuestras necesidades en la oracion.

struggle of wanting to control and resolve Tal vez, para alguien que se enfrenta a una lucha
everything immediately, this can be difficult, muy humana del querer controlar y resolver todo de
especially when going through tough times, when inmediato, le puede resultar algo dificil,

problems seem insurmountable and gratitude is ~ especialmente al estar pasando por momentos

the last thing on anyone’s mind. dificiles, donde los problemas parecen no tener

But it is in those moments that we must remain sglucién y la gratitud es lo tltimo en que alguien
steadfast in our faith. After all, Jesus has left us His P1€nsa.

Peace. St. Francis de Sales tells us: “Never rush; do Pero es en esos momentos cuando mas debemos
everything calmly, with a peaceful spirit. Do not permanecer firmes en nuestra fe. Después de todo,
lose your inner peace, even if your world seems to Jesus nos ha dejado su Paz. San Francisco de Sales
be collapsing.” nos dice: “Nunca te apresures; haz todo con
tranquilidad, con calma de espiritu. No pierdas tu

When we praise and thank God, He pours out His quitic
paz interior, aunque tu mundo parezca

grace and consolation upon us, especially through

the Sacraments of Reconciliation and the derrumbarse”.

Eucharist. Through them we receive the Cuando alabamos y damos gracias a Dios, El
supernatural graces that strengthen us so that we  derrama su gracia y su consuelo en nosotros,

do not falter and avoid becoming mired in our especialmente por medio de los Sacramentos de la
problems, withdrawing into them, and failing. reconciliacién y la Eucaristia. Por medio de ellos

recibimos las gracias sobrenaturales que nos
fortalecen para no desfallecer y evitar enfrascarnos
en nuestros problemas, recluirse en ellos y fracasar.

Let us also remember that suffering and pain,

inspired by the Passion of Jesus, help us to grow

spiritually and, at the same time, purify us. My

invitation for this week is that, in the silence of Recordemos también que el sufrimiento y el dolor

Adoration before the Blessed Sacrament, we adore inspirado en La Pasion de Jesus nos ayuda a crecer

Him and give thanks for all that we have received. espiritualmente y, al mismo tiempo, nos purifica.
Mi invitacion para esta semana es que, en el silencio
de la Adoracion frente al Santisimo, lo Adoremos y
le demos gracias por todo lo recibido.

Deacon Ramiro Rocha ) )
Diacono Ramiro Rocha

contact@ctkkck.org (913) 287-8823 www.ctkkcks.org



Jubilee Year of St. Francis of Assisi Ano Jubilar de San Francisco de Asis

Message from Pope Leo XIV Mensaje del Papa Ledén XIV

In commemoration of the 800th
anniversary of the death of Saint Francis
of Assisi, Pope Leo XIV has proclaimed
Jan. 10, 2026 - Jan. 10, 2027, an
extraordinary Jubilee Year during which
the faithful can obtain a plenary
indulgence under the usual conditions
by making a pilgrimage to a Franciscan condiciones habituales realizando una
conventual church or place of worship . eregrinacion a una iglesia conventual
dedicated to the saint. ranciscana o a un lugar de culto dedicado al
santo.

En conmemoracién del 800 aniversario de la
muerte de San Francisco de Asis, el Papa Le6n
XIV ha proclamado del 10 de enero de 2026 al
10 de enero de 2027 un Ao Jubilar
extraordinario durante el cual los fieles pueden
obtener una indulgencia plenaria en las

You recognized true peace in the

Crucifix of San Damiano, teach us to Reconociste la verdadera paz en el Crucifijo de San
seek in Him the source of all reconciliation that breaks  Damian, enséfianos a buscar en El la fuente de toda
down every wall. You who, unarmed, crossed the lines  reconciliacién que derriba todo muro. Tt que,

of war and misunderstanding, give us the courage to desarmado, cruzaste las lineas de la guerray la
build bridges where the world raises up boundaries. In  incomprensién, danos el valor de construir puentes
this time afflicted by conflict and division, intercede for donde el mundo levanta fronteras. En este tiempo
us so that we may become peacemakers: unarmed and  afligido por el conflicto y la divisién, intercede por

disarming witnesses of the peace that comes from nosotros para que seamos pacificadores: testigos

Christ. desarmados y gesarmados de la paz que viene de
Cristo.

Amen.
Amén.

LEO PP. XIV
LEO PP. XIV

CONDITIONS FOR RECEIVING THE
INDULGENCE CONDICIONES PARA RECIBIR LA
INDULGENCIA

(for oneself or for the deceased)
(para uno mismo o para el difunto)

® Sacramental confession to be in God’s grace (in the
eight days before or after); « Confesion sacramental para estar en gracia de Dios

. .. (en los ocho dias anteriores o posteriores);
® DParticipation in Mass and Eucharistic P ’

Communion; e : g o
« Participacion en Misa y Comunion Eucaristica;
® To visit in the form of a pilgrimage any Franciscan
conventual church or place of worship dedicated to e Visitar en forma de peregrinacion cualquier iglesia
St. Francis anywhere in the world, where one renews conventual franciscana o lugar de culto dedicado a San
one’s profession of faith, through the recitation of Francisco en cualquier parte del mundo, donde se

the Creed, to reaffirm one’s Christian identity; E: . o
renueve la profesion de fe, mediante la recitacion del
® The recitation of the Lord’s Prayer, to reaffirm the ~Credo, para reafirmar la propia identidad cristiana;
dignity of children of God, received in Baptism;

o El rezo del Padrenuestro, para reafirmar la dignidad
® To pray for the intentions of the Holy Father, to de hijos de Dios, recibidos en el Bautismo;
reaffirm belonging to the Church, whose foundation ’ ’
and visible centre of unity is the Roman Pontiff; ) )
o Orar por las intenciones del Santo Padre, para
reafirmar la pertenencia a la Iglesia, cuyo fundamento

y centro visible de unidad es el Romano Pontifice;



STEWARDSHIP OF TREASURE
September 21st through September 27th

CHRIST THE KING

Needed Each Week Needed Year to Date
$4,923.00 $ 68,922.00
Collected Last Week Collected Fiscal YTD
$3,311.35 $ 50,446.92
Collected Online Last Week Collected Online YTD
$ 430.00 $ 8,100.00
Difference Difference YTD
$-1,181.65 $-10,375.08
Capital Impr. Collected Fiscal YTD $2,558.00

Set up a gift today on

| )
t g O N |_| N our parish website.!,
iﬁ - GIVING e medonacon o
CONFESSION SCHEDULE

HORARIOS DE CONFESION

Christ the King
Mondays 6-7 p.m., Saturday 3-3:45 p.m.
Lunes  6-7 p.m., sabado 3-3:45 p.m.

OFFICE HOURS/ HORAS DE OFICINA
Monday - Wednesday (Lunes - Miercoles)

9am - 4pm
Fridays (Viernes)
9am - 1pm
First Sunday of the Month (Primer Domingo del mes)
10:30am -2pm

Delia Miranda, DRE
Office Hours/ Horas de Oficina
Friday (Viernes) - 9am - 2pm
Sunday ( Domingo) 9:30am - 2:30pm

RELIGIOUS EDUCATION

We began our Religious Education Program! Please keep
Families and Catechist in prayer as they go through the
preparation process.

EDUCACION RELIGIOSA
Hemos comenzado nuestro programa de Educacion Religiosa,
mantengamos a las familias y catequistas en oracién durante
este proceso.

BEREAVEMENT SUPPORT

Are you going through a difficult time due to the loss of a
loved one? You are not alone. Come connect with others and
tind support, during your journey through grief. We meet
every Wednesday at 6:00 p.m. in the Good Shepherd Room at
Christ the King. For more information, please contact: Karin
Super at 913-221-8583.

PARISH MASS INTENTIONS

At Mass, the priest applies the merits of the sacrifice of Christ
to a particular intention of the faithful, usually for the repose
of the soul of a deceased loved one or for the needs of the
living. An offering of $10 for the priest’s sustenance is
customary, but not required. Please schedule beforehand with
your parish office.

CHRIST THE KING

Saturday, October 3rd
4:00pm  Robert Super f,
Franz & Katharina Volk ¥
Sunday, October 4th
9:30am  Hannah Hefflin
*1:00 pm  Jazzlyn Pineda (SI)
Monday, October 5th

5:30pm  Available
Wednesday, October 7th

8:30am Sister Connie Beriger (SI)
Friday, October 9th

8:30am  Pro Populo
Saturday, October 10th

4:00pm  Living/Deceased Members of the

Little Flower Circle

Sunday, October 11th

9:30am  Trista Brownell f

*1:00 pm  Teresita Hernandez (SI)
En la Misa, el sacerdote aplica los méritos del sacrificio de Cristo a
una intencién particular de los feligreses, o el eterno descanso de un
difunto o una ocasion especial de un vivo. La costumbre es una
ofrenda de $10, pero no es exigido. Pidala de antemano en el
despacho parroquial.

PRAYERS FOR THE SICK & HOMEBOUND
ORACIONES PARA LOS ENFERMOS

CHRIST THE KING

Camille Neidhart- Don Stump- Vera Stimac -
Joe Heppler- Cindy Cigich - Kristie Bahr -
Marva McGee- Owen Cigich - Becky Pinter -
Antonia Juarez- Dennis Cigich- Gloria Oliver-
Nancy Conley- Larry Murray -Teresa Brown -
Albert Dolinar
If you or a family member or friend request prayers for someone

we will print them on our Prayer List. Please contact your
church office to renew, add, or remove a name from the list.

Si usted o un familiar o amigo solicitan oraciones por alguien, las
imprimiremos en nuestro boletin. Comuniquese con la oficina de
su parroquia para renovar, agregat, o eliminar un nombre de la
lista.
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